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HOSEA 10:14. 



1. bSSHNI tva y&W 1 1iS3 Hosea 10:14 Robertson Smith thinks 
that Salman is Salmaneser and Arbel the modern Irbid. But this view, 
which is partly as old as Tanchum (see E. Henderson's Commentary), 
has difficulties. That ToblD is equal to "108353315 may be doubted ; and 
IT2L with ?K3"IS as Irbid is doubtful Hebrew, as Professor Cheyne has 
pointed out. That clerical errors have crept into the text appears 
probable. In v. 13 tCH"!"! is not quite clear and is certainly no parallel 
to Tp*112D . The LXX. translate ev tois d/napnjfiao-iv <rov, B ; apjxaariv, A ; 
tois ap/Mto-iv, Q (Swete's edition). This, certainly, convinces one that the 
original was S&5T3 > and the error is due to dittography, e. g., "j3!D"Q 
"|*"Q3 3*Q . This in the ancient script looked almost like a line with 
all the letters alike. In v. 15 WH before OSfttH has crept in as a ditto* 
graph, and is superfluous exegetically. This view is confirmed by the 
LXX., A Q, which omit dSi/cuxs, found in B. 

2. It is also to be noticed that in this chapter there are some points 
of contact with Judg., chaps. 17 and 19. Compare : v. 2, DtVQSKS TJTD* 
with the spoil of the idols by the Danites, Judg., chap. 18 ; v. 3 with 
Judg. 17:6; 18:1; 19:1; v. 4 with Judg. 17:2, and notice that nbtf 
is not a common expression. (Cf. also Judg. 20 : 8 ; 21 : 1, 5, 7.) Com- 
pare, again, v. 9 with Judg., chaps. 19-21. 

3. By a careful comparison of these resemblances with the Versions 
we may arrive at a probable solution, (a) The LXX. represent biO"l8 
by Iepoj8oo/i, B ; UpofSaaX, A ; this does not throw much light on the 
problem, though it confirms the existence, in the original, of the letters 
3*1 . (6) For TOblD the Syro-Hex. has 53abS , which gives one reason- 
able cause to suspect that the Massoretic 12 is an error for the similar- 
sounding £ ; for the Syriac never represents the former by the latter, 
though it may represent it sometimes by • The same authority adds 
in a note that the Hexapla has 3>13b£ , but Eusebius has a nun (3) at the 
end of the word; and Aquila has "like the spoil which was effected in 
the house of him that judgeth" Q8TJ 8^*3*1). (c) The Vulgate partly 
agrees with Aquila: Sicut vastatus est Salamana a domo ejus qui 
judicavit Baal. This would imply that the former had some form of 
3*"1 for the MT. (Massor. Text) b8"A"l8 ; for this version represents this 

l Baer-Delitzsch read Tobttj .— [Editob.] 
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word by judico (cf. Deut. 33 : 8). But to explain the Baal it is more 
probable that it represents by^l* 1 . Aquila, again, may also represent 
2*lK as a derivative of ^"l, though it is ungrammatical. This would 
agree with Theodotion, who represents biOIK fPH by fcOH5*l (Syro- 
Hex., Field), thus reading S 1 !^ , and leaving out DH , which agrees 
with Targum WSfiSl. (d) Syriac translates: "]» tf»bT13l iffYD J8 

bxrvn. 

4. From all this it would appear that the ID of "llOblB is an error for 

2£ and that a 53 fell out as dittograph, e. g., 12 Q3S and a quiescent 

fell out after Slit, e.g., bijUSnit . We should then translate: "like 

the spoil of the idol from the house of Arba'-il," referring to the robbery, 

by the Danites, of the four different deities. For in Judg., chaps. 17, 18, 

it is implied that there were four different objects of worship ; and even 

in 18 : 18, 20, where the Massoretic text is inconsistent, the LXX., A and B, 

represent four: PteDEI bDSI Q-SntYl 1SX. The word n»Hb» would 

refer to the Danites who were equipped for war with Laish and y$ D& 

!"TOt2l D"0S to the desolate and destitute condition in which Micah, his 

brothers, and their mother were left ; to whom the idols must have been 

the only source of income from those who came to worship them. That 

the loss was ruinous is implied in 18:24: "111? "•STTffl. N. Heez. 

Hackney, London, N. E., 
England. 



DOGMATIC INFLUENCES IN OUR VOCALIZATION. 



It is well known that the vocalization and accentuation of the Old 

Testament texts often betray the dogmatic predispositions of the age in 

which the traditional reading and cantillation assumed their final and 

permanent form. The following is an instance. Starting out with the 

belief that the present Pentateuch is Mosaic, the nakdanirn occasionally 

introduce the singular tor a in the place of the older tordt in the 

plural. The plural is read by LXX. in Hosea 8 : 12 and Jer. 26 : 4 ; 32 : 23 

(in the latter passage in agreement with the keTiB). In Deut. 33 : 10, 

where both MT. and LXX. have the singular, the Sipre ("two torot, 

the written and the oral law") apparently read the plural. The plural 

will probably have been the original also in Jer. 44 : 10, 23. 

Max L. Mabgolis. 
University of California. 



